CHICAGO STYLE AUTHOR DATE FOR TRANSLATED BOOK

THE CHICAGO MANUAL OF STYLE (CMOS) OFFERS DISTINCT GUIDELINES FOR CITING TRANSLATED WORKS, AND UNDERSTANDING
THE SPECIFIC NUANCES OF THE AUTHOR-DATE SYSTEM IS CRUCIAL FOR ACADEMIC AND PROFESSIONAL ACCURACY. THIS ARTICLE
DELVES INTO THE INTRICACIES OF THE CHICAGO STYLE AUTHOR DATE FOR TRANSLATED BOOK, PROVIDING A COMPREHENSIVE
GUIDE FOR RESEARCHERS, STUDENTS, AND WRITERS. WE WILL EXPLORE THE ESSENTIAL COMPONENTS OF IN-TEXT CITATIONS AND
THE CORRESPONDING BIBLIOGRAPHY ENTRIES, PAYING CLOSE ATTENTION TO HOW TRANSLATORS' NAMES ARE INCORPORATED.
FURTHERMORE, WE WILL ADDRESS COMMON CHALLENGES AND BEST PRACTICES WHEN CITING TRANSLATED MATERIALS IN
CHICAGO STYLE, ENSURING YOUR CITATIONS ARE BOTH CORRECT AND CLEAR FOR YOUR AUDIENCE. NAVIGATING THESE RULES
CAN BE COMPLEX, BUT BY BREAKING DOWN THE PROCESS, WE CAN DEMYSTIFY THE CHICAGO STYLE AUTHOR DATE FOR
TRANSLATED BOOK.
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UNDERSTANDING THE BASsIcs oF CHICAGO STYLE AUTHOR-DATE

THE CHICAGO MANUAL OF STYLE PRESENTS TWO PRIMARY CITATION SYSTEMS: NOTES-BIBLIOGRAPHY AND AUTHOR-DATE. FOR
THOSE UTILIZING THE AUTHOR-DATE SYSTEM, THE CORE PRINCIPLE IS TO PROVIDE BRIEF, IN"TEXT CITATIONS THAT DIRECT
READERS TO A FULL REFERENCE IN THE BIBLIOGRAPHY AT THE END OF THE WORK. THIS SYSTEM IS FAVORED IN MANY SOCIAL
SCIENCES AND NATURAL SCIENCES BECAUSE IT ALLOWS FOR EASY SCANNING OF SOURCES AND A DIRECT LINK BETWEEN THE TEXT
AND THE REFERENCE LIST. THE IN-TEXT CITATION TYPICALLY INCLUDES THE AUTHOR'S LAST NAME AND THE PUBLICATION YEAR,
OFTEN ACCOMPANIED BY A PAGE NUMBER FOR DIRECT QUOTATIONS OR PARAPHRASED IDEAS.

\/HEN DEALING WITH TRANSLATED WORKS, THE AUTHOR-DATE SYSTEM REQUIRES CAREFUL CONSIDERATION OF WHOSE NAME TO
ATTRIBUTE THE WORK TO IN THE PRIMARY CITATION. WHILE THE ORIGINAL AUTHOR REMAINS THE INTELLECTUAL ORIGINATOR,
THE TRANSLATOR PLAYS A VITAL ROLE IN MAKING THE WORK ACCESSIBLE TO A NEW AUDIENCE. THE CHICAGO MANUAL OF
STYLE PROVIDES SPECIFIC INSTRUCTIONS TO NAVIGATE THIS DUAL AUTHORSHIP, ENSURING THAT BOTH THE ORIGINAL
INTELLECTUAL CONTRIBUTION AND THE ACT OF TRANSLATION ARE ACKNOWLEDGED APPROPRIATELY WITHIN THE AUTHOR-DATE
FRAME\W ORK.

CITING THE ORIGINAL AUTHOR VS. THE TRANSLATOR

A FUNDAMENTAL DECISION WHEN CITING A TRANSLATED BOOK IN CHICAGO STYLE AUTHOR-DATE IS WHETHER TO PRIORITIZE THE
ORIGINAL AUTHOR OR THE TRANSLATOR IN THE IN-TEXT CITATION AND BIBLIOGRAPHY. THE GENERAL RULE OF THUMB, AND THE
ONE THAT PROMOTES CLARITY AND INTELLECTUAL HONESTY, IS TO CITE THE ORIGINAL AUTHOR AS THE PRIMARY AUTHOR OF
THE WORK. THIS ACKNOWLEDGES THE SOURCE OF THE IDEAS, NARRATIVE, OR RESEARCH PRESENTED IN THE BOOK.

HO\X/EVER/ THE TRANSLATOR’S CONTRIBUTION IS SIGNIFICANT AND CANNOT BE OVERLOOKED. | HEIR SKILL IN RENDERING THE
ORIGINAL TEXT INTO ANOTHER LANGUAGE IMPACTS THE READER'S UNDERSTANDING AND INTERPRETATION. THEREFORE, WHILE THE
ORIGINAL AUTHOR IS PRIMARY, THE TRANSLATOR MUST BE CLEARLY CREDITED. THE CHICAGO STYLE AUTHOR DATE FOR
TRANSLATED BOOK SYSTEM ENSURES THIS CREDIT IS GIVEN, TYPICALLY IN THE BIBLIOGRAPHY ENTRY, AND SOMETIMES INDIRECTLY
IN THE IN-TEXT CITATION DEPENDING ON THE CONTEXT AND EMPHASIS DESIRED.



\W/HEN TO EMPHASIZE THE ORIGINAL AUTHOR

IN MOST ACADEMIC CONTEXTS, PARTICULARLY WHEN DISCUSSING THE CONTENT, THEORIES, OR NARRATIVE OF THE ORIGINAL
WORK, THE FOCUS REMAINS ON THE ORIGINAL AUTHOR. For INSTANCE, IF YOU ARE ANALYZING THE PHILOSOPHICAL IDEAS OF A
TRANSLATED GERMAN TEXT, YOUR PRIMARY CITATION WILL BE TO THE GERMAN PHILOSOPHER, NOT THE TRANSLATOR. THE YEAR
OF PUBLICATION OF THE TRANSLATED EDITION IS USED, AS THIS IS THE VERSION YOU HAVE CONSULTED.

\WHEN THE TRANSLATOR'S ROLE IS CENTRAL

THERE ARE INSTANCES WHERE THE TRANSLATOR'S WORK ITSELF IS A SUBJECT OF STUDY. THIS MIGHT OCCUR IN TRANSLATION

STUDIES, COMPARATIVE LITERATURE, OR WHEN EXAMINING HOW SPECIFIC CULTURAL NUANCES WERE RENDERED. IN SUCH CASES,
WHILE THE ORIGINAL AUTHOR IS STILL PARAMOUNT, THE TRANSLATOR’S NAME GAINS MORE PROMINENCE IN THE DISCUSSION AND
MAY EVEN BE MENTIONED IN THE INTRODUCTORY TEXT SURROUNDING THE CITATION. HO\X/EVER/ THE CORE BIBLIOGRAPHIC ENTRY
AND IN-TEXT CITATION USUALLY REMAIN ANCHORED TO THE ORIGINAL AUTHOR.

IN-TEXT CITATIONS FOR TRANSLATED Books

CRAFTING ACCURATE IN-TEXT CITATIONS FOR TRANSLATED BOOKS IN CHICAGO STYLE AUTHOR-DATE REQUIRES A SYSTEMATIC
APPROACH. THE GOAL IS TO PROVIDE ENOUGH INFORMATION FOR YOUR READER TO LOCATE THE FULL REFERENCE IN YOUR
BIBLIOGRAPHY WITHOUT DISRUPTING THE FLOW OF YOUR WRITING. FOR TRANSLATED WORKS, THE STANDARD FORMAT FOCUSES
ON THE ORIGINAL AUTHOR, THE YEAR OF THE TRANSLATED EDITION YOU CONSULTED, AND THE PAGE NUMBER.

BAsic IN-TexT CITATION FORMAT

THE MOST COMMON FORMAT FOR AN IN-TEXT CITATION IN THE AUTHOR-DATE SYSTEM IS (AUTHOR YEAR, PAGE). W/ HEN
DEALING WITH A TRANSLATED BOOK, 'AUTHOR’ REFERS TO THE ORIGINAL AUTHOR OF THE WORK. FOR EXAMPLE, IF YOU ARE
CITING A TRANSLATION OF A WORK BY FYODOR DOSTOEVSKY, PUBLISHED IN 20 19, AND YOU ARE REFERENCING PAGE 55, THE
CITATION WOULD APPEAR AS (DosToevsky 2019, 55).

HANDLING MULTIPLE AUTHORS OR \W ORKS

IF THE ORIGINAL WORK HAD MULTIPLE AUTHORS, YOU WOULD LIST THEM IN THE CITATION AS YOU WOULD FOR ANY OTHER
AUTHOR-DATE CITATION, TYPICALLY USING AN AMPERSAND (ﬁ') BETWEEN THE LAST TWO AUTHORS. IF YOU ARE REFERENCING
MULTIPLE WORKS BY THE SAME AUTHOR FROM THE SAME YEAR, YOU WOULD APPEND LOWERCASE LETTERS (A, B, C) TO THE
YEAR IN BOTH THE IN-TEXT CITATION AND THE BIBLIOGRAPHY ENTRY TO DISTINGUISH THEM.

PARAPHRASING VS. DIRECT QUOTATION

FOR PARAPHRASED IDEAS OR SUMMARIES OF THE ORIGINAL AUTHOR,S WORK, THE PAGE NUMBER IS OFTEN OPTIONAL IN CHicaGo
STYLE AUTHOR-DATE, THOUGH IT IS HIGHLY RECOMMENDED FOR CLARITY AND PRECISION, ESPECIALLY IN ACADEMIC WRITING.
\¥/HEN YOU ARE USING A DIRECT QUOTATION, INCLUDING THE PAGE NUMBER IS MANDATORY. For EXAMPLE: (DOSTOEVSKY
2019, 55).

BIBLIOGRAPHY ENTRIES FOR TRANSLATED Books

THE BIBLIOGRAPHY IS WHERE THE FULL DETAILS OF YOUR SOURCES ARE LISTED, AND FOR TRANSLATED BOOKS, THIS IS WHERE
THE TRANSLATOR’S NAME IS PROMINENTLY FEATURED. THE CHICAGO STYLE AUTHOR DATE FOR TRANSLATED BOOK BIBLIOGRAPHY



ENTRY PROVIDES A COMPREHENSIVE RECORD OF THE PUBLICATION, INCLUDING ESSENTIAL INFORMATION ABOUT THE ORIGINAL
WORK AND ITS TRANSLATION.

CoREe ELEMENTS OF A TRANSLATED Book ENTRY

A TYPICAL BIBLIOGRAPHY ENTRY FOR A TRANSLATED BOOK IN CHICAGO STYLE AUTHOR-DATE INCLUDES THE FOLLOWING
ELEMENTS!

e ORIGINAL AUTHOR’S LAST NAME, FIRST NAME.

e ORIGINAL TITLE. TRANSLATED BY TRANSLATOR’S FIRST NAME LAST NAME. YEAR OF TRANSLATION. PUBLICATION
CITY: PUBLISHER.

LET'S BREAK THIS DOWN WITH AN EXAMPLE. SUPPOSE YOU ARE CITING THE ENGLISH TRANSLATION OF “ONE HUNDRED YEARS OF
SoLiTube” BY GaBRIEL GARCE] A ME] RQUEZ, TRANSLATED BY GREGORY RABASSA, PUBLISHED IN 2006. THE BIBLIOGRAPHY
ENTRY WOULD LOOK LIKE THIS:

MP] rRQUEZ, GABRIEL GARC[Y] A. ONE HUNDRED YEARS OF SOLITUDE. TRANSLATED BY GREGORY RABASSA. 2006. NEw Y ORk:
HARPERPERENNIAL.

INCLUDING THE ORIGINAL PUBLICATION YEAR

W/HILE THE YEAR OF THE TRANSLATED EDITION IS USED FOR THE IN-TEXT CITATION, IT IS OFTEN BENEFICIAL, AND SOMETIMES
REQUIRED DEPENDING ON THE SPECIFIC GUIDELINES OF YOUR INSTITUTION OR PUBLICATION, TO INCLUDE THE ORIGINAL
PUBLICATION YEAR OF THE WORK. THIS PROVIDES VALUABLE CONTEXT ABOUT THE WORK’S HISTORY AND INTELLECTUAL
LINEAGE. THE CMOS ALLOWS FOR THIS INFORMATION TO BE INCLUDED, TYPICALLY AFTER THE ORIGINAL TITLE, LIKE SO:

ME] rQUEZ, GABRIEL GARCE] A. ONE HUNDRED YEARS OF SoLITUDE (1967). TRANSLATED BY GREGORY RABASSA. 2006. NEw
Y ork: HARPERPERENNIAL.

\W/HEN THE TRANSLATOR IS THE PRIMARY Focus

IN RARE CASES WHERE THE TRANSLATION ITSELF IS THE PRIMARY SUBJECT, OR IF THE TRANSLATOR HAS SIGNIFICANTLY ALTERED
OR INTERPRETED THE WORK IN A NOTABLE WAY, YOU MIGHT CONSIDER LISTING THE TRANSLATOR FIRST. HO\X/EVER, THIS IS AN
EXCEPTION RATHER THAN THE RULE AND SHOULD BE DONE WITH CAREFUL CONSIDERATION AND OFTEN WITH EDITORIAL GUIDANCE.
THE STANDARD APPROACH REMAINS CENTERING THE ORIGINAL AUTHOR.

HANDLING MULTIPLE TRANSLATORS

IF A BOOK HAS BEEN TRANSLATED BY MORE THAN ONE PERSON, YOU SHOULD LIST ALL TRANSLATORS. FOR EXAMPLE:
TRANSLATED BY AUTHOR A AND AUTHOR B. IF THERE ARE THREE OR MORE TRANSLATORS, YOU CAN LIST THE FIRST
TRANSLATOR FOLLOWED BY “ET AL.” (AND OTHERS)/ BUT IT IS GENERALLY BETTER TO LIST ALL OF THEM IF SPACE PERMITS AND
CLARITY IS ENHANCED.

V ARIATIONS AND SPeCIAL CASES IN CHICAGO STYLE AUTHOR-DATE FOR
TRANSLATED W ORKS

W/HILE THE CORE PRINCIPLES OF CITING TRANSLATED BOOKS IN CHICAGO STYLE AUTHOR-DATE ARE CLEAR, SEVERAL
VARIATIONS AND SPECIAL CASES CAN ARISE. THESE SITUATIONS OFTEN REQUIRE CAREFUL ATTENTION TO DETAIL TO ENSURE



ACCURATE AND COMPLETE REFERENCING.

Books wiTH No ORrIGINAL AUTHOR LISTED

IN INSTANCES WHERE A TRANSLATED WORK MIGHT NOT CLEARLY ATTRIBUTE AN ORIGINAL AUTHOR (E.G./ ANCIENT TEXTS,
COLLECTIONS WITHOUT A PRIMARY EDITOR), YOU WOULD TYPICALLY CITE THE WORK BY ITS TITLE. THE YEAR OF
TRANSLATION WOULD THEN BE USED IN THE IN"TEXT CITATION, FOLLOWED BY THE PAGE NUMBER. THE BIBLIOGRAPHY ENTRY
WOULD ALSO BEGIN WITH THE TITLE.

E-Books AND DIGITAL EDITIONS

\X/HEN CITING TRANSLATED BOOKS AVAILABLE IN E-BOOK FORMAT, YOU WILL FOLLOW THE STANDARD AUTHOR-DATE
PRINCIPLES. THE PRIMARY DIFFERENCE WILL BE THE INCLUSION OF THE URL or DOI (DiGITAL OBJECT IDENTIFIER) IF AVAILABLE
AND IF THE SPECIFIC GUIDELINES REQUIRE IT. THE YEAR OF PUBLICATION WILL STILL REFER TO THE TRANSLATED EDITION YOU
ACCESSED.

CITING INTRODUCTIONS OR FOREWORDS BY TRANSLATORS

IF YOU ARE CITING AN INTRODUCTION OR FOREWORD WRITTEN BY THE TRANSLATOR, YOU WOULD CITE IT UNDER THE
TRANSLATOR'S NAME, FOLLOWING THE STANDARD AUTHOR-DATE FORMAT. HO\X/EVER/ IF YOU ARE REFERRING TO THE
TRANSLATED CONTENT OF THE MAIN BODY OF THE BOOK, YOU STILL CITE THE ORIGINAL AUTHOR. ITS CRUCIAL TO DISTINGUISH
BETWEEN THE TRANSLATOR’S ORIGINAL CONTRIBUTION AND THEIR ROLE AS A CONDUIT FOR THE ORIGINAL AUTHOR’S WORK.

MULTIPLE EDITIONS OF THE SAME TRANSLATION

IF YOU CONSULT MULTIPLE EDITIONS OF THE SAME TRANSLATED WORK, YOU WILL CITE THE SPECIFIC EDITION YOU ARE USING IN
YOUR BIBLIOGRAPHY. THE IN-TEXT CITATION WILL REFLECT THE PUBLICATION YEAR OF THAT PARTICULAR EDITION. THIS
ENSURES YOUR READERS CAN LOCATE THE EXACT VERSION OF THE TEXT YOU REFERENCED.

ENSURING ACCURACY AND CLARITY IN YOUR CITATIONS

THE METICULOUS APPLICATION OF THE CHICAGO STYLE AUTHOR DATE FOR TRANSLATED BOOK IS PARAMOUNT FOR ACADEMIC
INTEGRITY AND EFFECTIVE SCHOLARLY COMMUNICATION. EVERY DETAIL, FROM THE CORRECT ATTRIBUTION OF THE ORIGINAL
AUTHOR TO THE PRECISE INCLUSION OF THE TRANSLATOR'S NAME, CONTRIBUTES TO THE OVERALL CLARITY AND CREDIBILITY OF
YOUR WORK. BY ADHERING TO THE ESTABLISHED GUIDELINES, YOU ENABLE YOUR READERS TO TRACE YOUR SOURCES
ACCURATELY AND ENGAGE CRITICALLY WITH THE MATERIAL YOU PRESENT.

CONSISTENT APPLICATION ACROSS YOUR ENTIRE DOCUMENT IS KEY. DOUBLE-CHECKING EACH IN-TEXT CITATION AGAINST ITS
CORRESPONDING BIBLIOGRAPHY ENTRY WILL PREVENT ERRORS AND OMISSIONS. FAMILIARIZING YOURSELF WITH THE LATEST
EDITION OF THE CHICAGO MANUAL OF STYLE IS ALSO ADVISABLE, AS CITATION PRACTICES CAN EVOLVE. ULTIMATELY, A
WELL-CRAFTED CITATION SYSTEM, PARTICULARLY FOR TRANSLATED WORKS, NOT ONLY FULFILLS A FORMAL REQUIREMENT BUT
ALSO DEMONSTRATES A DEEP RESPECT FOR THE INTELLECTUAL CONTRIBUTIONS OF BOTH THE ORIGINAL AUTHOR AND THE
TRANSLATOR.

FAQ



QI W/HAT IS THE PRIMARY AUTHOR LISTED IN A CHICAGO STYLE AUTHOR-DATE
CITATION FOR A TRANSLATED BOOK?

A: IN CHICAGO STYLE AUTHOR-DATE FOR A TRANSLATED BOOK, THE PRIMARY AUTHOR LISTED IS ALWAYS THE ORIGINAL
AUTHOR OF THE WORK, NOT THE TRANSLATOR. THIS ACKNOWLEDGES THE ORIGINAL SOURCE OF THE IDEAS OR NARRATIVE.

QI \W/HERE IS THE TRANSLATOR'S NAME INCLUDED IN A CHICAGO STYLE AUTHOR-DATE
BIBLIOGRAPHY ENTRY FOR A TRANSLATED BOOK?

A: THE TRANSLATOR’S NAME IS EXPLICITLY INCLUDED IN THE CHICAGO STYLE AUTHOR-DATE BIBLIOGRAPHY ENTRY, TYPICALLY
FOLLOWING THE PHRASE “ TRANSLATED BY.” THIS CLEARLY CREDITS THEIR CONTRIBUTION TO MAKING THE WORK ACCESSIBLE IN
ANOTHER LANGUAGE.

QI How DO | HANDLE THE PUBLICATION YEAR IN AN IN-TEXT CITATION FOR A
TRANSLATED BOOK USING CHICAGO STYLE AUTHOR-DATE?

A: FOR AN IN-TEXT CITATION IN CHICAGO STYLE AUTHOR-DATE, YOU USE THE PUBLICATION YEAR OF THE TRANSLATED EDITION
THAT YOU CONSULTED, NOT THE ORIGINAL PUBLICATION YEAR OF THE \WORK.

Q: WHAT IS THE BASIC FORMAT FOR AN IN-TEXT CITATION OF A TRANSLATED BOOK IN
CHICAGO STYLE AUTHOR-DATE?

A: THE BASIC FORMAT FOR AN IN-TEXT CITATION IS (ORIGINAL AUTHOR'S LAST NAME YEAR, PAGE NUMBER). FOR EXAMPLE:
(MP] rQuez 2006, 123).

QZ SHOULD | INCLUDE THE ORIGINAL PUBLICATION DATE IN A CHICAGO STYLE AUTHOR-
DATE BIBLIOGRAPHY ENTRY FOR A TRANSLATED BOOK?

A: WHILE NOT ALWAYS MANDATORY, IT IS OFTEN RECOMMENDED AND GOOD PRACTICE TO INCLUDE THE ORIGINAL PUBLICATION
DATE OF THE WORK, USUALLY IN PARENTHESES AFTER THE ORIGINAL TITLE, TO PROVIDE HISTORICAL CONTEXT.

Q: How Do | CITE A TRANSLATED BOOK WHERE THE TRANSLATOR'S WORK IS THE
FOCUS OF MY DISCUSSION?

A: EVEN WHEN THE TRANSLATOR’S WORK IS THE FOCUS, THE ORIGINAL AUTHOR REMAINS THE PRIMARY AUTHOR IN THE
CITATION. HO\X/EVER, IN YOUR PROSE, YOU CAN THEN ELABORATE ON THE TRANSLATOR'S SPECIFIC CONTRIBUTIONS AND HOW
THEY IMPACT YOUR ANALYSIS.

Q: WHAT IF A TRANSLATED BOOK HAS MULTIPLE TRANSLATORS? How Do | CITE
THEM?

A: IF A TRANSLATED BOOK HAS MULTIPLE TRANSLATORS, YOU SHOULD LIST ALL OF THEM IN THE BIBLIOGRAPHY ENTRY,
SEPARATED BY “AND” OR COMMAS, DEPENDING ON THE NUMBER. FOR INSTANCE, “TRANSLATED BY AUTHOR A AND AUTHOR B.”



QZ Does CHICAGO STYLE AUTHOR-DATE REQUIRE PAGE NUMBERS FOR PARAPHRASED
CONTENT FROM TRANSLATED BOOKS?

A: WHILE PAGE NUMBERS ARE MANDATORY FOR DIRECT QUOTATIONS FROM TRANSLATED BOOKS IN CHICAGO STYLE AUTHOR-
DATE, THEY ARE OPTIONAL BUT HIGHLY RECOMMENDED FOR PARAPHRASED CONTENT TO ENSURE PRECISE REFERENCING.
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